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Il y a quelque temps, une amie québécoise m'avait fait découvrir le film canadien « Entre S½urs » en m'offrant le DVD.



Bon, je ne détaille pas l'histoire, il s'agit d'un film de loup-garou à petit budget, mais au scénario assez poussé, qui traite d'une manière originale des problèmes liés à l'adolescence féminine : puberté, hormones, changement de corps pour devenir femme, découverte du sexe, trouble du comportement, sang des règles, etc. en faisant le parallèle avec la transformation en bête.



Le film est très bon, et je le conseille. L'intrigue est bien faite, le jeu des acteurs (ou plutôt actrice) est excellent, et le film, bien que sombre, ne tombe jamais dans le gore à outrance. Ici, très peu d'effets spéciaux, juste ce qu'il faut pour servir l'épouvante.



Pour être plus précis, je conseille la version québécoise uniquement !



En effet, le DVD qu'elle m'a offert était le DVD zone 1, et le doublage était donc en québecois. Si si, vous devez connaître, c'est la langue parlée par une partie des gens d'Amérique du Nord. Oui, voilà, ce français avec un accent très sympathique, avec des expressions rigolotes (criss, tabarnak, osti, etc.) et qui nous offre aujourd'hui les plus jolies traduction de terme techniques anglais (courriel, pourriel, babillard, et j'en passe). Je suis sûr que vous voyez de quoi je parle ! ( http://www.ac-versailles.fr/etabliss/herblay/canada/lexique.htm(...) )



Comme j'avais beaucoup apprécié le film en québécois, je l'ai recherché doublé en français. Et là, il m'a fallu perdre beaucoup de temps en recherches, car en effet, le film n'existe pas en France sous ce nom. Étrange.



Toujours est-il que j'ai finalement mis la main sur le DVD zone 2 du film correspondant. L'astuce, c'était que le film qui s'appelait « Entre S½urs » en québécois redevient « Ginger snaps » (son titre originel) en français. Logique française... Certainement que la traduction québécoise pouvait laisser croire à une apologie de l'inceste, bref passons.



Je lance le film, et je le (re)découvre doublé en français, et là, quel ne fut pas ma déconvenue... Visiblement, il n'y avait pas que le titre qui avait été épuré !



Le doublage français est clairement à chié. Les voix ne collent pas aux personnages, les dialogues sont censurés au possible, des expressions sont carrément oubliées, et du coup, le film en perd tout intérêt.



Ce n'est pas la première fois que je remarque que le doublage français ne se fait pas sans douleurs, mais d'habitude, j'attribue ce fait à la traduction de l'anglais vers le français pas toujours évidente étant donné qu'il faut trouver une synchro avec les mouvements de bouche. Mais de là à transforme un « salope ! » en « idiote ! », ou un « allez, bougez bien vos petits culs ! » en « allez mesdames, courrez !, ça fait pitié (j'ai donné les expressions en substance).



Ça fait pitié, merde quoi, ras le cul de la bien-pensance typiquement française !
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